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Song: \ .

Ou the dancing-floor as evening
Approaches, from a hundred
Horizons east and westward

Your full-moon friendship shining—

The wine of your radiant kindness

Runs over, and every look

Is a cup brim-full, your gracious

Words clasp their arms round my neck—

Somewhere deep in my mind
The hour of departure lurks.

Song

On the dance-floor, as evening comes on, from a hundred easts and
wests

The full moon of your friendship is glowing,

The wine of your gracious beauty is overflowing,

The cup of every glance s filled to the brim,

The arms of your winning words are fast round my neck;

Somewhere at the back of my thoughis is the message of the hour of
the journey.

Ghazal
Bisit-e-rags pé sad sharq-o-gharb se sar-e-sham
Damak-raha hai t&ri dosti ki mah-e-tamém,
Chhalak-rahi hai tére husn-e-méhrban ki sharib,
Bhari hii'd hai labalab har&k nigdh ki jam,
Gale men tang tére harf-e-lutf ki bahen;
Pas-e-khayil kahin sa‘at-e-safar ka payam.

221



etz 4@4@5‘;‘,;3&& |
U.‘.{J?‘E" W L)J?u.;(%
Lol e
SEhES RGP

222

20

20

Into memory this night’s glowing
Fellowship starts to melt, still lovelier
All these lovely faces grow.

Such a meeting, such a parting,
Faiz, will leave no scar imprinted,
But a blossom, on the heart.

Alveady the evening's company has begun fo melt inio memory,
Euvery lovely face is becoming more lovely.

We met in such a way, we separated so, Faiz, that now

The mark that will be made on the heart will be a flower, not a scar.

Abhi se yad men dhalne-lagi hai suhbat-e-shab,
Harek rii-e-husin ho-chald hai besh hasin.

Mile kuchh aise, judd yin hii’e k&, Faiz, abke
Jo dil pé naqsh banega vo gul hai digh nahin.
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